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AHHOTaIUA

JlaHHas cTaThsl paccMaTpUBAaeT TPYHOCTH, C KOTOPBIMH CTAJIKUBAIOTCA ITePEBOAUNKY IIPU IIEPEBO/IE
paccka3oB AHTOHa YexoBa Ha TypelKUH A3BIK, U GOKyCHpPYyeTcs Ha OCHOBHBIX aclleKTax IIpoliecca
nepeBosia. IIpousBenenuss YexoBa 06J1afal0T TOHKOCTAMHU SI3BIKA, KYJIBTYPHBIMHU TJIyOMHAMU H
SMOLMOHAJIBHBIM GoraTcTBOM. I103TOMy IpH IepeBOjie STHUX NPOU3BEIEHUN HA TYpPEIKUU S3BIK
IePEBOTINKH JIOJKHBI YUUTHIBATH HE TOJIBKO A3BIK, HO U KYJIBTYPHBIH KOHTEKCT U 3CTETUUYECKUE
3JIeMeHTHL. B cTaThe mMo[po6HO paccMaTpUBAIOTCS TPYAHOCTH, BOSHUKAIOIINE B IIPOIIECCE IEPEBOA
U TepeBOJYecKHe CTpaTeruy, HCIOJIb3yeMble IS COXpAaHEHUs OPUTHHAJIBHOTO CTWIsA YexoBa.
Kpowme Toro, anajim3upyercs, Kak OTpakaloTcs B IlepeBo/ie SMOIMOHAIbHbIE HIOAHCHI, aTMocdepa U
CTPYKTYpa pacckasa. B ;anHoi ctaThe 6yZyT pacCMOTPEHbI TypelKue IepeBOAbI, BEITOTHEHHbIe AJTH
Prza JIpippikoM, Mexmerom OasriosieM u Mere OpruHoM. CTaThsl MOMUYEPKUBAET BAXKHOCTH POJIU
IepeBOJYMKAa KaK BTOPOTO aBTOpa U IIOKa3bIBaeT pAa3IMYHblEe IOJXOABl K HHTepIpeTaluu
JINTEPaTYpPHOTO IIPON3BeJIeHNsA Ha IPYTroM A3bike. KpoMe Toro, OHa pacKpbIBaeT TOHKOCTHU IIpoliecca
IepeBO/1a, AHAIU3UPYS MOMEHTHI IPUHATHSA PENIEHU, ¢ KOTOPBIMU CTAIKUBAIOTCS ITEPEBOTUYNKY, U
BJIUSIHUE 5TUX pellleHUN Ha OoTpakeHue IIpousBeZieHUH YexoBa B TypelkoM sA3bike. Kaxknpiii us
PacCMOTPEHHBIX IIEPEBO/IOB UMeeT YHUKAIBHBINA CTUIUCTHYECKUM T0X0/1. MeTe DPIUH UCIOIb3yeT
CTUJINCTUYECKUE IPUEMBI U ITOCIOBUIIBI, YTOOBI J00aBUTH TEKCTY KUBOCTH U PUBJIEKATEILHOCTH.
Mexmer O3riosb yaesnser ocoboe BHUMAaHME dMOLMAM IepcoHaKel, Ayu Peiza J[BIpUK HaXOAUT
OasaHc Mexay OyKBaJIbHBIM IIEPEBOJIOM U IepeZadyeil SMOIMOHAIBHOU IIyOUHBI OPUTHHAIBHOTO
pacckasa. JlaHHas cTaThs peAHA3HAYEHA /11 YUTATEJIeH, KEeJIAOIINX TOHATh CJI0KHOCTH IIpoliecca
JIUTEPATYpPHOTo nepeBoaa. OHa BHOCUT BKJIA/L B MCCJIEIOBAHNUS B 00JIACTH JINTEPATYPHOTO IIEPEBOJIA,
IO/luepKUBasA Ba>KHOCTD YCIIEITHOTO IlepeBofia paccka3oB UexoBa Ha TypeLKHUH A3BIK U BaXKHOCTb
IlepeBOTYECKUX CTPATeruil B TOM IIpoIiecce.
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Bu makale, Anton Cehov'un Gykiilerinin Tiirkceye cevrilmesi siirecinde karsilagilan zorluklar1 ele
almakta ve ceviri siirecinin temel unsurlarina odaklanmaktadir. Cehov'un eserleri, dilin incelikleri,
kiiltiirel derinlikleri ve duygusal zenginlikleri iceren bir yapiya sahiptir. Bu nedenle, bu eserleri
Tiirkceye cevirirken, ¢cevirmenler dilin yani sira kiiltiirel baglam ve estetik unsurlarla da basa ¢ikmak
durumundadir. Makale, ceviri siirecinde karsilasilan zorluklar1 ve Cehov'un 0zgiin tarzinin
korunmasi igin yapilan ceviri stratejilerini detayl bir sekilde ele alacaktir. Ayrica bu analiz, duygusal
niianslarin, hikayenin atmosferinin ve yapisinin nasil yansitildigini gostermektedir. Bu makalede Ali
Riza Dirik, Mehmet Ozgiil ve Mete Ergin'in Tiirkce cevirileri incelenecektir. Makale, cevirmenin ikinci
bir yazar olarak roliiniin 6nemini vurgular ve bir edebi eserin baska bir dile nasil yorumlandiginin
farkh yaklagimlarini gostermektedir. Ayrica, cevirmenlerin kargilagtigi karar anlarini ve bu kararlarin
Cehov'un eserinin Tiirk¢e yansimalarina etkilerini analiz ederek, ¢eviri siirecinin inceliklerini ortaya
koyacaktir. Incelenen her ceviri, benzersiz bir stilistik yaklasima sahiptir. Mete Ergin, stilistik
teknikler ve deyimler kullanarak metne canlilik ve cekicilik katmistir. Mehmet Ozgiil, karakterlerin
duygularina 6zel ilgi gostermis, Ali Riza Dirik birebir geviri ile orijinal hikayenin duygusal derinligini
aktarma arasinda bir denge kurmustur. Bu makale, edebi ¢eviri siirecinin karmagikligini anlamak
isteyen okuyuculara yonelik bir kaynak olmay: hedeflemektedir. Cehov'un Gykiilerinin Tiirkceye
basarih bir sekilde nasil uyarlandigini ve bu siirecteki ceviri stratejilerinin 6nemini vurgulayarak,
edebi ¢eviri alanindaki aragtirmalara katkida bulunmayr amaclamaktadir.
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Difficulties of Literary Translation: Interpretation of Chekhov Works into
Turkish4

Abstract

This article examines the difficulties translators face when translating Anton Chekhov's stories into
Turkish and focuses on key points in the translation process. Chekhov's works have subtleties of
language, cultural depth and emotional richness. Therefore, when translating these works into
Turkish, translators must consider not only the language, but also the cultural context and aesthetic
elements of texts. The article thoroughly explores the challenges encountered in the translation
process and the translation strategies employed to maintain Chekhov's original style. In addition, it
analyzes how the emotional nuances, atmosphere and structure of the story are reflected in the
translation. This article will examine Turkish translations made by Ali Riza Dirik, Mehmet Ozgiil and
Mete Ergin. The article emphasizes the importance of the role of the translator as a second author
and shows different approaches to interpreting a literary work in another language. In addition, this
work reveals the intricacies of the translation process by analyzing the decision points that translators
face and the impact of these decisions on the reflection of Chekhov's works in Turkish. Each of the
translations reviewed has a unique stylistic approach. Mete Ergin uses stylistic techniques and
proverbs or idioms to add vibrancy and appeal to the text. Mehmet Ozgiil pays special attention to
the emotions of the characters, Ali Ryza Dirik finds a balance between literal translation and
conveying the emotional depth of the original story.This article aimes to be a resource for readers
who want to understand the complexity of the literary translation process. It contributes to research
in the field of literary translation, emphasizing the significance of successfully translating Chekhov's

stories into Turkish and highlighting the crucial role of translation strategies in this process.
Keywords: Chekhov, Literary translation, Story
BBeaenue

ITepeBoJT — 3TO He TOJIBKO Ilepeiava CJI0B U3 OJTHOTO SA3bIKA Ha IPYTOH, 3TO CJIOKHBIA U MHOTOTPaHHBIN
MpOIlECC, B KOTOPOM IEPEHOCUTCS HE TOJIBKO CMBICJI, HO U CTHJIb, SMOIIMOHAIBHOE BO3JIEUCTBUE U
KyJIbTYPHBIE 0COOEHHOCTH OpUTrHHaIa. OCOOEHHO 3TO OTHOCUTCS K IEPEBOY JIUTEPATYPHBIX TEKCTOB,
I7le KaKJ0€e CJI0BO, (ppasza u o6pa3 UIpaioT BaXKHYIO POJib B (OPMHUPOBAHUU aTMOC(hEpHI M CMBICIA
MIPOU3BEAEHUA.

OcHOBHas1 3a/jauya MEPEeBOAYHKA - [E€PEAaTh CMBICA M HH(POPMAIHIO, COMEPIKAIIUECT B HCXOTHOM
TEKCTe, Ha I[eJIEBOH fA3BIK. DTO IMOApa3yMeBaeT HE TOJIPKO [JOCJOBHOE IIEpPEeHECEeHHE CJIOB, HO H
MOHMMAaHHEe KOHTEKCTA, SMOI[UOHAJIBHOTO TO/ITEKCTA U HAMEPEHUH aBTopa. IlepeBOIUHK 0KEH ObITh
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B COCTOSTHUHU YJIOBUTH TOHKOCTH M HIOAHCHI TEKCTA, YTOOBI BEPHO IepeiaTh ero 3HaUeHne Ha JIPyroM
sa3pIKe. OZIHAKO, YaCTO He BcerJa BO3MOXKHO JIOCJIOBHO Iepe/iaTh KaXK/I0€e CJI0BO WU BBIpa)KEHUE U3
OpuUrHHaja. Paziuunsa B rpaMMaTHUYECKUX CTPYKTYpPaX, JIEKCHUECKUX OCOOEHHOCTAX U KYyJIBTYPHBIX
KOHTEKCTaX MOTYT MOTpebOBaTh aJalTalliy TeKCTa IIOJ IEJIEBYIO ayauTopuio. IlepeBomuuku
CTAJIKMBAIOTCS C 33/1aueii y4ecTh Ky/IbTypHbIE 0COOEHHOCTH U OKH/IaHUs YNTATEIeH Ha II€JIEBOM SI3bIKE,
YTO MOKET IIPUBECTH K HEKOTOPHIM H3MEHEeHUsM U nepedopmynaupoBkaM. [Ipu mepeBojie B EPBYIO
oyepeb JIOJIKHBI PelaThes OINpe/ieJIeHHbIle KOMMYHUKATHBHbBIE 33/1a4H, IO3TOMY, €CJIH ITEPEBOTUNK
CTPEMUTCA K aZIEKBaTHOMY IIEPEHECEHHIO XYZ[03KECTBEHHOTO POUBBEEHUS C OJHOTO A3bIKA HA IPYTOH,
OH JIOJI’KEH COCPEJIOTOUUTHCSA Ha CMBICIIE.5

IlepeBos JIUTEPATYPHBIX TEKCTOB IPENCTABISAET OCOOYIO CJIOXKHOCTh M3-32 WX XYA0XKECTBEHHOH
[IEHHOCTH ¥ TVIyDOKUX CMBICJIOB. IIepeBOYNKY HEOOXOAUMO CTPEMHUTHCS K aJieKBaTHOM Iepeade He
TOJIBKO OYKBaJIbHOTO 3HAUEHUS CJIOB U (hpas, HO U BCEH IVIYOUHBI U CO/IEPKAHUS TEKCTA. ITO BKIIOYAET
B cebs YJIOBJIEHHE 5MOIIMOHAJIBHON OKPAaCKH, CTHJIS aBTOpa, aTMocdephl IMPOU3BENIEHUs, a TaKXKe
repefiayy KOHTEKCTYaJIbHBIX U KYJIBTYPHBIX acleKTOB. IIpuU 3TOM NEPEBOMUUK JIO/LKEH HAXOJIUTH
banaHc Mexay OYKBAJIBHOU TOYHOCTHIO M COXPAHEHUEM XYIOKECTBEHHOTO KAaUeCTBA TEKCTA, UTOOBI
JIOCTUYb MAKCHUMAJIbHOHN aIeKBATHOCTU U IOHUMAHWA /151 QyINTOPUU HA IEJIEBOM S3BIKE.

Korza peun uzieT o Ipou3BeJleHUAX TAKOTO BEJIMKOTO Macrepa, kak AHToH [laBnoBuy Yexos, 3Ta 3a7jaua
CTaHOBHUTCS 0COOEHHO BhI3bIBAOIIEH. UeXOB H3BECTEH CBOMM YHHUKAJIBHBIM CTHJIEM IIHCbMa, KOTOPBIH
OT/JIMYAETCA YETKOCThIO, ITPOCTOTOM U TOYHOCTHIO. COXpaHUTh 3TOT CTHIb IIPU IIEPEBOJIE €ro
MIPOU3BEAEHUI Ha IPYTOH A3BIK ABJIAETCA CJIOKHBIM 3a1aHueM. [IepeBoTuNKY HEOOXOTUMO HE TOJIBKO
nepesaTh CMbICT CJIOB U (ppas, HO U YJIOBUTH TOHKHE OTTEHKU U SMOIIMOHAIBHYIO OKPACKY, KOTOpbIE
TIPUCYIIU IpousBeZieHuAM Yexona.

B npousBeaeHusax YexoBa 4acTo BCTPEYAIOTCS OCIOBHIIBI, IOTOBOPKH U UJIIOMBI, KOTOPBIE SIBJISIOTCS
HEOTHEMJIEMOM YACTHIO €r0 TEKCTOB. ITH BBIPAYKEHUsI MOTYT ObITh YHUKATBHBIMH JIJISI PYCCKOTO SI3BIKA
U TIPEJICTABJIATh TPYJHOCTH JJIsI TOYHOTO IepeBOjla HA JIpyTHe sA3BIKU. IlepeBOaUYnK J0JIKeH OBITH
0COOEHHO BHUMATEJIEH K COXpPAHEHUIO X 3HAYEHUs U SMOIIMOHAJIBHOTO OTTEHKA.

Kpome Toro, YexoB UYacTo NMpPUIYMBIBAJ HOBBIE CJIOBA WJIM KCIIOJB30BAJ PENKO YIOTpeOIsieMble
BBIPAXKEHU S, UTO CO3/IAET IOTIOJIHUTEIbHBIE TPYTHOCTH 1A TlepeBoiunka. OCOOEHHO 5TO KacaeTcs ero
PaHHHIX IOMOPHUCTHUYECKHX PACCKA30B, I7[€ YaCTO BCTPEUAIOTCA UTPHI CJIOB U capkasM. [lepeBoiuTh 5TOT
I0OMOD U CaTUPY Ha APYTOH sA3BIK TPEOYeT He TOJIBKO 3HAHUsI 000UX S3bIKOB, HO M TOHKOTO YyBCTBA /7S
CcOXpaHeHHA aTMOcGhephl U CTUIIA aBTOpa.

HecmoTps Ha 3TU TPYAHOCTH, MEPEBOAUMKU pacckasbl AHTOHaA IlaByioBuua UexoBa Ha pasjvdHbIE
AI3BIKU, YTO IIO3BOJIMJIO PACIPOCTPAHUTH €ro JINTepaTypHOe Hacjenue Mo BcemMy Mupy. Ilepsble
repeBo/bI pacckazoB UexoBa ObLIU czenaHbl BO OpaHIuu B 1893 roay. ITO CTaJIO 3HAMEHATEIbHBIM
coOBITHEM, OTKPBIB JIBEpU JJIsI €ro TBopuecTBa B 3amayHou EBpome. Ilo3siHee, ero mpousBeieHUs
mobpasuch u 70 'epmanuu, r7ie Tak:Ke 00pesid CBOMX IMOKJIOHHUKOB. AHTJINS CTajla TPETheH CTPaHOH,
r71e epeBobl YexoBa MOIYyUUIN IIMPOKOE pacnpocTpaHeHue. DTo npousonwuio B 1898 roay. biarogaps
IepeBo/iaM, MHHCATEb CMOT BBIATH 32 PaMKH POCCHHMCKON ayAUTOPUHM W NPHUBJIEYh BHHUMAaHUE

5 Bousirern, T. I'pamMmartuyeckre IpobIeMsl XyA0KeCTBEHHOTO ItepeBozia, Grammatic problems of litterary translaslation,
Poznan 2005, cTp. 110
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quTaTeJed co Bcero Mupa. IlepeBojibl CHITpAJid OTPOMHYIO POJIb B YKPEIUIEHUH JIUTEPATypPHOTO
BusAHUS YexoBa.

A mepBBIH TEPEBOJ pacckaza UexoBa HA TYPEUKUH S3BIK OBLI BBINOJIHEH POCCUUCKUM YUEHBIM-
TIopkosioroM B. A. TopaneBckum B 1910 roxy. Ero mepeBos pacckasa «BposkeHue yMOB» ObLIT
onybsinkoBaH B rasere «EHH rasere» moa HOMepOM 751.6 DTOT MepPEBOA CTajl 3HAMEHATeIbHBIM
coOBITHEM, 03HAMEHOBAB HAYAJIO 3HAKOMCTBA TYPEIKOH ayITUTOPUHU C TBOPUYECTBOM BEJIMKOT'O PYCCKOTO
nucarena. B 1930 roxy, crycrsa 20 JeT IOcjie MEePBOTO IepeBo/ia pacckasa, B Typmuu mpou30IIo
3HaMeHaTeJIbHOE COOBITHE: ObIa OIMyOINMKOBaHa nepBas kHura Yexosa. Elo crana moBecTs «/Ipama Ha
oxoTe», mnepeBefieHHasa AnHaHoM Taxupom Tanom. IlepeBoguuk, OJlHAKO, HW3MEHWJI Ha3BaHUeE
npousBefieHUss Ha «JleBylllka B KpacHOW 00OKe».” DTO COOBITHE CTAJI0 BaXKHBIM IIaroM B
nonynasgpuszanuu TBopuectBa YexoBa B Typuuu. B 1935 romy Typelkue YHTaTeNd MOJIYIWIN
BO3MOXKHOCTh HACJIAZIUThCA HOBBIM COOpDHUKOM mpousBefieHuil YexoBa. «CIyTHUK KU3HH»,
niepeBezieHHBIN Camu-3ajie Croppetiel, coziep:kail IecTb pacCcKa3oB PYCCKOTO KJIacCHKa. JTO U3/aHue
CTajJI0 TEPBHIM TOJHBIM cOOpHUKOM YexoBa B Typuum, 3HaMeHysa co0OOM BaKHBIH Iar B
TIOMyJIAPU3AIUN €T0 TBOpUecTBa. B 1938 roay uszmareabcTBo «PeM3u» OMyO0JIMKOBAIO BTOPYIO KHUTY
UexoBa Ha TypelnkoM s3bike. COOpHHK paccka3oB «Macka», mepeBefleHHbIH 3eku baimTsiMapom,
TIOTIOJTHHUJI PACTYIIyI0 OHUOJIMOTEKY YeXOBCKHX Ipou3BeneHuid B Typruwm.8 B 1940 romy Typenkwue
YUTaTeJIN MOJyIUIN BO3MOKHOCTh O3HAKOMUTBHCA C IIEPBBIM JUIMHHBIM paccka3zoM Yexona. «Ilamara
No 6», mepeBenmeHHBIH XacaHoM A DAu30M, ObLT OIyOJHMKOBAH H3AATEbCTBOM «Pemzu».9 B
TIOCJIEAYIONME TO/IbI OUOIMOTEeKa Mpou3BeZieHN YexoBa Ha TYPEIKOM sI3bIKE IOIOJIHAIACH HOBBIMU
nepeBoiaMu. B 1955 roay ObLI BRIIYIIEH COOPHUK PACcCKa30B «75000» B IepeBo/ie XacaHa Ayu Diusa,
U3JJAaHHBIA U3/1aTebCTBOM «EHMINK». Takke B 1955 rofy ObLIa OMyOJIMKOBAaHA MOBECTHh «/ly3ab» B
nepeBosie Huxanp fAmysza Tamyii, BeINyIIeHHAsT H3JaTEIbCTBOM «Bapibik». B 1956 romy ObLia
BBINyIIleHa ToBecTh «CKyuHas uctopus» B IepeBose Huxanp fmyza Tanyd, Takke u3ZaHHAA
WU37]aTeTbCTBOM «BapJirbIk». OTH mepeBobl CTaIN Ba’KHBIMHU BEXaMU B UCTOPUHU TYPELKOH JINTePaTyPHI.

B 1997 roay mpou3oILI0 3HAMEHATEIbHOE COOBITHE: M3IATEIbCTBO «J[?KeM» OIMyOJIMKOBAJIO MEPBOE
MOJTHOE coOpaHue paccka3oB UexoBa Ha TypelnKOM s3bIKe. I[IepeBOJi ¢ pyCCKOTO sI3bIKA BBITTOJIHUII
Mexmet O3riosib. CEpus COCTOUT U3 BOCBMH TOMOB U BKJIIOUAET B ce0s1 BCe U3BECTHHIE HA TOT MOMEHT
pacckassl UexoBa. DTO MU3AaHUE CTAJI0 BAXKHBIM IIIaroM B IIOMyJApHU3allUU TBOpuecTBA YUexoBa B
Typrouu. Teneps Typerkuie YuTaTe N IOJMYIHUIN BO3MOKHOCTh 03HAKOMUTHCSA C ITOJTHBIM CIIEKTPOM €ro
TeHUIbHBIX INpOU3BeeHMi. IloMHUMO TOJHOrO coOpaHUs pAacCcKa3oB, OIyOJIMKOBAHHOTO
HU37]aTETBCTBOM «/[3KeM», TypEI[KUe UUTATEJH TTOIYIHIN JOCTYI K APYTUM IIepEeBOAaM IIPOU3BENEHUH
YexoBa. l3parenbcTBo «Asipa» BBIMYCTHUIO COODHHKM pAaccKa3oB B IiepeBozie Yrypa bioke.
V3narenperBo «/IUMHOT» OIMyOJIMKOBaIO COOPHHK PACCKa30B, ITOCBAIIEHHBIX JKeHINMHAM. IlepeBoj
BeimoytHWIT Ayt Pei3a JIpipeik. Kak ykazaHo BbIllle, pacckasbl YexoBa ITOJB3YIOTCS OTPOMHOM
TIOIYJIAPHOCTBIO KaK BO BceM Mupe, Tak u B Typuum. IIy6imkanuu 1epeBo/ioB €ro IIpOU3BeAeHUuN
3HAYUTEJIPHO YBEJIUYIIN WHTEPEC K €ero TBopYecTBy. [IOCTOSHHOe H3/laHWe HOBBIX COOPHUKOB
pacckasoB, a TaKKe IMOBTOPHOE W3JJaHHWE YK€ ONMYyOJIMKOBAHHBIX IIEPEBOJIOB CBUIETETHCTBYIOT O
HeyTacalolleM UHTepece K TBopuyecTBy UexoBa.

6 TopaneBckuii, B. A., YexoB B Typiuu, 136panHbie counHeHusA, MockBa, V31aTecTBO BOCTOYHOU JIMTEPATYPHI, 1961,
CTp. 463

7 https://www.cumhuriyet.com.tr/haber/cehovun-tek-romani-1793674

8 https://bubisanat.com/posts/turkcede-cehov-oykuleri

9 https://bubisanat.com/posts/turkcede-cehov-oykuleri
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IlepeBospl paccka3oB u nbec YexoBa Ha TypenKHH A3BIK OCYIIECTBIISUINCH DPa3JIMYHBIMU
TepeBOTUNKAMHE, UTO MOXKET IIPUBECTH K pa3HO0Opa3uio B mepeBojiax. Kaxk/IpIil mepeBoUNK BJIa/IEET
COOCTBEHHBIM CTUJIEM IIEPEBOZA, OTPAMKAIOIINM €TI0 YHUKIBHBIH S3BIKOBOU, KYJIBTYPHBIN U JIMYHBIN
onbiT. IIpu mepeBosie mpousBeneHUN YexoBa KKIbIH MEPEBOUUK CTPEMUTCS IEPEATh CMBICT U
arMocdepy OpUTHHAa/Ia, HCIOJIb3YSA CBOM COOCTBEHHBIE IIPEJIIOUYTEHHA M TBOPUYECKHUU IOAXOJM. ITO
MOJKeT [IPUBO/IUTH K PA3JIMYHAM B BBIOODE CJIOB, ppa3, TEPMUHOB U CTHJIEN, UYTO BIUSET HA BOCIIPUATHE
¥ IOHMMAaHHeE TeKCTa Ha JIPYTOM fA3BIKe.

B nanHOI cTaThe OyET BBHIIOJHEH COMIOCTAaBUTEIbHBIN aHAIN3 IEPEBOIOB HA TYPELIKUN A3BIK paccKasa
«IlonpeiryHbsi» AHTOHA IlaByioBMua YexoBa, ¢ IEIbIO BBIABJIEHUA TPYAHOCTEH U 0COOEHHOCTEM, C
KOTOPBIMH CTQJIKUBAIOTCA MEPEBOAYUKHN NPU WHTEPIPETAIUM IPOU3BEEHUN Ha TYPEIKUH A3BIK.
VcceoBaHre IEPEBOJIOB 3TOTO paccKasa TYPEeIKHUI sA3BIK IO3BOJIUT HaM ITOHATH, KaKUe CI0KHOCTH
BO3HHUKAIOT IIPH Ilepe/iade TaKOro BBICOKOTO Xy/I0KECTBEHHOTO YPOBHA M MacTepCTBa Ha JIPYTON A3BIK
U B JIPYTYIO KyJBTYpHYIO cpeny. B aToM mccieoBaHMM OYyAyT paccCMOTPEHBI M IIPOaHAIU3UPOBAHBI
nepeBojibl Asiu Pri3a Jlpipeika, MexmeTa O3riosia u Mete OpruHa.

Hepe;:[ Ha4Ya/IOM aHa/In3a IEpPpEBOJAOB IlaBaﬁTe pacCKaxKeM O CHXKETE pacCka3a <<HOHpI)II'yHI>H» uo
BOSHEﬁCTBHH, OCTaBJIECHHOM UM B IIEPUOJ, KOTAA OBLT 01'[y6J'II/IKOBaH.

Cro:ker pacckasa «IlonpsIryHba» U Bo3aelicreuAa B Poccun

Pacckas «ITonmphITyHbsA», HATUCAHHBIA AHTOHOM YeXoBbIM B 1891 rojly, IOTPYy>KaeT YUTATENsA B MUD
JIETKOMBICJIVS, YIIYIIEHHBIX BO3MOJKHOCTEH U 3(deMepHOCTH cuacThbs. HazBaHHe, MepBOHAYAIILHO
3a/lyMaHHOE KaK «BelnKuii yesoBek», mpeTepresio H3MEHEeHN s, YTOObI IOYEPKHYTh POJIb KEHCKOTO
mepcoHaxka. Ospra lIBaHOBHa, IleHTpasbHas ¢urypa pacckasa, BOIUIOLIAET IIYCTOTy U
6e30TBeTCTBeHHOCTD. YKU3Hb OJIbTH NMpPOTEKaeT OecrieyHo, 6e33a60THO 0 OyxaymeM. OHA MOPXaeT IO
JKU3HU, HE 33/[yMbIBAsICh O MOCJIE/ICTBUSAX CBOMX ITOCTYITKOB.

Uex0B MAacTepCKH HCIIOJb3yeT JAeTand, 4ToObl omwucaTh xapakrep Ousbru. Ee mycras 6o0JyTOBHSA,
OeccMBbIC/IEHHBIE VBJIEUEHHsI U IMOBEPXHOCTHOE BOCIPUSTHE MHpPA CO34al0T 00pa3 JKEHIIUHBI,
HecmocoOHOM K TuiybokuM uyBcTBaM. OHAKO KM3Hb moABOAUT OJIBrY K IMedajbHOMYy UTOTy. OHa
OCO3HAET, UTO YIYCTHJIA CBOE CUACThE, IPOKUTAS KU3Hb BIycTylo. PUHAIBHAA CIIEHA, I7Ie KOMHATa
CJIOBHO HacCMeXaeTcs HaJ HeH, IoUYEPKUBAET TPArHIHOCTh ee cyAbObl. HasBaHue pacckasa obperaer
MHOTOCJIOUHBIH cMbIc/I. OHO OTpaXkaeT He TOJIbKO XapakTep OJIbrd, HO U CyAb0Y JII0/eH, TOA00HBIX €.
Onu, Kak cTpeko3a u3 OacHu KpbuioBa, GeCIIEYHO «IIPONPHITHBAIOT» CBOIO KM3HB, HE OIE€HUBAsA
WCTUHHBIX IeHHOCTel.° Pacckas «IlompeIryHbsi», CO37aHHBIH AHTOHOM YexoBbIM B 1891 romy,
OOHapyKHUBaET TeMy JIIOOBH, IPEAATENHCTBA U TpareAri. OCHOBHBIM CIOKETHBIM 3JIEMEHTOM SIBJISIETCS
JII000BHBIH TPEYTOJIBLHUK, KOTOPBIN pa3pylIaeT ceMelHoe 0JIaromoIydre U IPUBOIUT K THOEIH OHOTO
U3 IJIaBHBIX IepcoHakel. YeXOB MacCTepCKH H300pa)kaeT pasHOOOpa3HbIE ACIEKTHI UEJIOBEYECKUX
oTHOMeHUH. OH ¢ HEBEPOSATHOW TOHKOCTHIO IICHXOJIOTHYECKOTO aHAIM3a IOKA3hIBAET SBOJIIOIUIO
YyBCTB TepOeB, WX BHYTPEHHHEe KOHQJIMKTHI W IPOTHBOpeuYrs. B Hayasie pacckasa cosjiaercs
AALIAYECKAs KAPTHHA CYACT/IMBOM ceMbH. /IbIMOB, TAJIAHT/IUBBIN Bpay, IIyDOKO JIIOOUT CBOIO JKEHY
Ospry, a OHa B CBOIO OYEpENb HACIAXKIAETCA €ro BHUMaHHEM U 3a00ToH. OJHAKO 3TO CUYACThe
OKa3bIBAETCA HEZOJTUM. B KU3Hb ceMbU BpbIBaeTcs PAOOBCKMIT, MOJIOZON XYIOXKHUK, B KOTOPOTO
Osbra Bimo0OsisieTcs. YeXoB ¢ MPOHUEN OMUCHIBAET MOBeieHne OJIbrH, KOTOpas He IEHUT JII0O0Bb My»Ka
u ero 3a60Ty. OHa JIETKOMBICJIEHHO yBJIeKaeTcsi PsIO0OBCKHM, He 3a[yMbIBasiCh O CBOUX IIOCJIECTBHIX.

10 Kpsuios, UBaH, Crpekosa u Mypaseit, 1811-1843, UznaTesnberBo ACT
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CmepTth /JIpIMOBAa CTAHOBUTCSA TPAarddyeCKUM HTOTOM pacckasza. OHa o0OHaKaeT IyCTOTy u
6eccmbIcyieHHOCTD *KU3HU Oyibru. OHA 0CO3HAET, YTO IOTEPSLIIA YEJIOBEKA, KOTOPHIN MO-HACTOAIIEMY €e
mobuin. Ho moHuMaTh 3TO yKe mo37HO. Pacckad «IIONpHITYHBsI» HE TOJIBKO HCTOPUA JIIOOBU U
MIpeAATEeNhCTBA. DTO PA3MBIIIJIEHNE O [IEHHOCTH JKU3HHU, O BAXKHOCTU U€JIOBEUECKUX OTHOIIEHUH U O
TOCJIEICTBUAX 3TOMU3MA.

UexoB B/IOXHOBUJICA PEATbHBIMH COOBITHAMM JUIS CO3JaHUA 3To mcropuu. OHa oTpakaeT KU3Hb
nosurerickoro Bpava Jmurtpus IlaBnoBuya KyBmmHHIKOBA U ero keHbl Codbu [1eTpoBHBI, KOTOpas
yBJIeKaIach MCKyCCTBOM. I'epoil pacckaza, PsAOOBCKUI, BIOXHOBJIEH JIpyroM YexoBa, Xy[O’KHHKOM
JleBuranoM. OmHaKo ocsIe MyOIUKaIuy pacckasa Jlesuran obuzesicsa Ha YexoBa, M OHU He 00IAINCh
B TeueHUe Tpex JieT. Kpome Toro, oHu o06a npexpaTitu obiienre ¢ Codopeii [TeTpoBHOM. DTO CBA3aHO €
TeM, YTO OTHOIIeHus Mexay Ps6oBckum u JIpIMOBOW B pacckade «IIOmpBITYHbS» OTPa)KaloT
otHomeHus: Mexay Jlesutanom u Codreir IleTpoBHOM, a TakKe HEKOTOpPbIE COOBITHS B paccKase
HAIIOMHUHAIOT COOBITHA M3 peasbHOU XKW3HU JleBuTana u KyBmmHHUKOBON. Mapus YexoBa, cectpa
AnTona YexoBa, ckazaJja:

Jlobasar auws, wmo kaxk Hu cmapaacs AHmou Ilagaosuu ommaxHyacs om "obeuHenus", Ho ece-
maku omHowleHus mexcoy xydoxcHuxkom Psbosckum u "nonpwleyHvell” /[bimo801l u 8ech crocem
pacekasa 60 MHO20M HANOMUHAOM Mo, YMo Npousowno mexcdy Jlesumanom u xyodoxcruyeil C. I1.
KyswunHuKo8otll, xoms, KOHeYHO, HeaAb3st CMmAasumb 3HAKa paeeHcmea mexcdy Jlesumaxom u
Paboscrum.!

Kpome toro, Mapus YexoBa pacckaszajsia O BpEMEHHOM IIPEPBIBE B JIPYKECKUX OTHOIIEHUAX MEXKIY
JleBuTaHOM U AHTOHOM YUeXOBBIM. DTOT IEPUO/, 3ATSAHYJICS OKOJIO TPeX JIET ¥ IPOJIOJIKAJICA JIO STHBAPS
1895 roza, korya obmasa 3HakoMmasi, TarbsHa [llenkuHa-KynepHuk, npusesna JleButana B MenxoBo,
I7ie OHU BHOBB BCTpeTwiInch ¢ AHTOHOM YexoBbiM. Mexy KynepHuk u JleBUTaHOM NMPOUCXOAUIT 3TOT
JIAaJIOT:

— 3a uem sxce deno cmano? — 2080pio ¢ IHepauell U CMPeMUMeAbHOCTIbI0 MOA000CTU .
— Pas xouemca — max u Hadoexams. IToedemme co mHoil ceituac!

— Kax? Ceiivac? Tak om u exams?

— Tax som u exams, Moavko pyxu 8bmbims! (OH 6bL1 8ech 8 Kpackax.)

— A 8dpye amo 6ydem He kcmamu? Bopye oH He noiimem?

— Bepy Ha cebs, wmo 6ydem kemamu! — 6e3aneAnsayuoHHO pewuna a.12

U Onaromapst oOmedt 3HakoMmoii KymepHHMK, 3TOT MPOMEKYTOK B3aWMHOIO HEMOTOHUMAHWS
paspernuics. Berpeua Gbuta TEIUION U paJlOCTHOM. JIEBUTAH BhIPA3HUII CBOIO PaJ{0CTh U Hanucast: «4 pad
HeCcKasaHHo, 4mo 8H08b 30ect Yy Uexosvlx. BepHyacs onams k momy, 4mo 6b110 0opo2o u Ymo Ha
camom Oene u He nepecmasano 6uims dopoaum. Bee 6bL10 3a6bimo, u 8 Haulem dome 8HOBb 3A38YHAN
Munblil 2040¢ kKpokoduna».13 Tlocsie 5TOTO COOBITHA KU3Hb BEPHYJIACh B CBOE Pycio. JIpysbsi CHOBa
HaCIaXK/IAJTUCh 0DIIECTBOM JIPYT /IPYTa, Bestn Gece/pl, myTrn. Ilociie mybauKauu paccka3a MHOTHE
obparmiuck k Codpre KyBIInHHUKOBOI, Ha3biBast ee «I[IOMPHITYHbEH» TaK K€, KaK ee Ha3Bas UexoB B
cBoeM mpousBefeHuu. Jlaxe xyzoxxuuk M.B. HecTepoB B muckMe K POACTBEHHUKAM 24 siHBaps 1893

1 http://az.lib.ru/c/chehowa_m_p/text_1954_iz_proshlogo.shtml

12 Kynepuuk - Ilenkuna, T. JI.,, AJII. YexoB B Bocnomunauusx CoBpeMeHHUKOB, MockBa, I3xarenbcTBo
«XyI03KeCTBEHHOU JIUTEPATyphI», 1986, CTp. 249
13 http://az.lib.ru/c/chehowa_m_p/text_1954_iz_proshlogo.shtml
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ro/ia YIOMSHYJI, UTO 00eZjaj y 4eXOBCKOH «IIOmphITyHbU» U MOJIYYUJI OT Hee B IMO/IAPOK 6OJIrapcKuii
OpacsieT B KauecTBe CyBeHHpa. 4

ConocraBUTe/IbHBIA aHAJIN3 IePeBOAOB pacckasa «[IonpeIryHbaA»

J>xeMuip Mepud BbIPA3uil MBICIb O TOM, YTO IIEPEBOJ — 3TO CaMO€ CJIOKHOE U3 MCKYCCTB: IIEPEHOC
MBICJIH, 3aPOAMBILIEHCA B JPYrOM KJIMMare U JPYroi 5I0Xe, Ha HAIIy 3eMIi0.’5 OH IOJYEepKHYJI, YTO
IIEPEBOJYMK HE IIPOCTO IEepeJaeT CJI0BA, HO BO3POKAAET HJEH, 3aPOJUBIIKEC B HHOM KOHTEKCTe U
KyJIbTYPHOH cpefie. TO 0COOEHHO aKTyabHO Mpu paboTe ¢ mpousBereHusMu AHTOHA UexoBa, UbH
TOHKHUH I0MOD, UPOHHUS U IICUXOJIOTU3M TPeOYIOT OT IIepeBOYMKA BBICOKOM MacTepcTBa M IJIyDOKOTO
IIOHMMAaHUs aBTOPCKUX HaMepeHHH. Celfuac MbI IPUCTYIIUM K aHAJIU3Y TYPELKUX IIEPEBOJIOB paccKkasa
Yexosa "I[IonpsIryHbs", 4TOOBI OLIEHUTD, KaK Pa3/IMYHbIE IEPEBOTUYUKH CIPABIJIKCH C 3TOH CJIOXKHOU
3a7auei.

MHOKeCTBO NEepPEeBOAYMKOB IMPUCTYNIMJIN K IlepeBoAy paccka3oB AHToHa IlaBioBuua YexoBa Ha
TypelKuil A3BIK, OTHAKO JIUIIb HECKOJIBKO M3/IaTeJIbCTB IIPEZICTABUJIN €r0 IPOU3BEeIEHUs B TyPEIIKOM
nepeBozie. B ssHBape 2000 roza uzzaTenbeTBo JXkeM oImyOIMKoBaso KHUTY «Bce pacckasel - AHTOHA
YexoBa», nepeBeieHHYI0 MexmeTom O3riosieMm.® B 2019 rozy Ep,uaM BBIITYCTHJIO KHUTY "AHTOH YexoB
- Vi3bpanHbIe pacckassl Tom 1: T'oposckue ucropun', mepeBeieHHYI0 XacaHOM Ay DU30M, OJIHAKO
cam 1nepeBof; «IlompeIryHbsA» BBIIOJIHEH CBIHOM Jnusa, Mere IpruHom.” Takke B 2020 roay
U3aTeNbCTBO JJUITHOT BBIMIYCTUIIO KHUTY «7KeHcKue paccka3bl AHTOHA UexoBa», IepeBefleHHYI0 Ayn
Pri3a JIsippikoM.!8 Ha OCHOBE 5THX IePEBOIOB Oy/1eT MPOBEIEH CPABHUTEIBHBIN aHAIU3.

Ilepemaua Ha3BaHUA paccKkasa ABJAETCA OAHOM M3 KJIIOUEBBIX 33/1a4 IPU MEPEBOJE JIUTEPATYPHOTO
npousBeieHus. Ha3zBaHue NOJIKHO OBITh HE TOJBKO TOUHBIM U MOHATHBIM JIJISI YUTATENIA Ha [[€JIEBOM
sA3bIKe, HO TaK)Ke Ilepe/laBaThb OCHOBHBIE ACIEKTHI CMbIcjia U atTMocdepy opuruHaia. B ciydae ¢
pacckazoMm «IlompeiryHbsi» AHTOHA IlaBioBumya YexoBa, 5TO Ha3BaHHe HeceT B cebe HEKOTOpbBIE
HIOAHCBHI U ACCOIHAIUY, KOTOPbIE MOTYT OBbITh CJIOJKHO IE€PEIaTh HA IPYTOH SA3BIK.

B Typerkom si3bIKe TpU pasHbIX IEePeBOjia HadBaHUA pacckasa «IlompeiryHbsa» - «Cekirge», «Hoppa
Kadin» u «Gelgec Goniillii» - kaxaplii 13 KOTOPBIX BHOCUT CBOH COOCTBEHHBIE HIOAHCHI U OTTEHKHU B
WHTEpIpeTanuio HazBanus. OHU YJIaBJIMBAIOT pPa3Hble ACIEKTHI XapaKTepa TIJIABHOU TepOVHHU U
MepelaloT UX Ha TYPEUKHU S3bIK C UCIOJIb30BAHUEM PAa3JTUYHBIX JIEKCHUECKUX U CEMAHTUYECKUX
cpezctB. Kaxkaplil M3 3TUX IEPEBO/IOB BHOCUT CBOIO HEIIOBTOPUMYIO HOTY U IIEPEJAeT OIpe/ieJIeHHbIe
aCIIEKThl OPUTHHAIBHOTO Ha3BaHu:A. IlepeBom Mere Opruna — «Cekirge» (Ky3HeuwKk), yaepKABaeT
acCOIMAIMI0 C MPBITAIOIIMM HACEKOMBIM, II€pe/laBasi TeM CaMbIM JIETKOCTb, IIO/IBIJKHOCTh U
HEYKPOTUMOCTD IJIABHOM repOrnHU. TOT BBIOOP MEPEBOIa COXPAHAET HEMTOCPECTBEHHBIN CMBICIT CJIOBA
«TIPBITYHbSA» U TECHO CBSI3aH C OPUTHHAJIOM, TIepe/jaBasi er0 OCHOBHBIE acekThl. HecMOTpst Ha TO, YTO
3TO He OYKBAJIbHBIN IEPEBOJ, OH YCIIENIHO IEepPeZaeT CyTh Ha3BaHUs pacckasa. IlepeBoj| Ha3BaHUS
pacckaza «IlompbITyHbsI» Ha aHMIMdckuil sa3bIk kKak «The Grasshopper» Taxkxe o3Havaer
«Ky3Heunk».19 IlepeBoy Mexmera Osriossi «Gelgeg Goniilli» Boccosaer wae0 BPEMEHHOCTH,
MHMOJIETHOCTU U J0OPOBOJILHOM HPHUPOABI IIaBHOU repounu. CiaoBo «Gelgec» B TypelnKOM s3bIKe

14 Hecrepos, M.B., ITucema 36panHoe, Jleannurpan, «MckycerBo» JIeHUHTpaZCcKoe OT/esleHne, 1988, crp. 101
15 Merig, Cemil, Bu Ulke, Iletisim Yayinlari, istanbul 2008, s. 119.

16 Ozgiil, Mehmet, Anton Gehov Biitiin Oykiiler, Istanbul, Cem Yayievi, 2000

17 Ediz, Hasan Ali, Secme Oykiiler 1 - Kent Hikayeleri, Istanbul, Yordam Kitap, 2019

18 Dirik, Ali Riza, Anton Cehov - Kadin Oykiileri, Ankara, Dipnot Yaymlari, 2020

19 https://www.bookboxpdf.com/the-grasshopper-by-anton-chekhov/
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0603HaYaAeT UYTO-TO IMPOXOJSIee WIM BPEMEHHOEe, B TO BpeMsa Kak «Gonilli» mepeBogutTcs Kak
BOJIOHTEp wau fobOpoBoseni. Takoii BBIOOpD TIlepeBoZia  yJIaBJIMBAaeT  HENOCTOSHCTBO U
KPaTKOBPEMEHHOCTH ZIEHICTBUH 1 OTHOIIIEHUH TJITaBHOM FePOMHU B pacckase. ITOT IEPEBO/L 3aXBaThIBAET
3(eMepHOCTh U JIETKOMBICIIE KU3HU IJIABHOW IepPOMHU, BBIDAYKEHHOE B OPUTMHAIBHOM 3arJIaBHUM.
IlepeBon naszpauus «Hoppa Kadin», mpeaioxenublii Anu Peiza JIbIpBIKOM, BIIOJTHE OTPasKAeT XapaKTep
IJIaBHOU reporHH «IIOMPBITYHBS» C €€ JIETKOMBICJIEHHBIM U HeroceIuBbIM JiyxoM. CnoBo « Hoppa» Ha
TYpeIKOM s3bIKE OOBIYHO HCIOJIb3YeTCs [JIsi ONKCAHUS JIIO/IeH, Ybe IIOBEIeHUE OTJINYAeTCs
HEOKUJJAHHBIMU U 3KCIIEHTPUIHBIMH YePTaMHU, KOTOPbIe HE COBCEM COOTBETCTBYIOT MX BO3PACTy WJIU
OOIIEeNpUHATHIM CTaH/apTaM.2° Takol IepeBoJ| MOUYEPKHUBAET WUIPUBBIA U 6e33a00THBIM HacCTpPOH
repOMHHY, KOTOPBIH XapaKTepU3YeT ee B paccKase.

Xorsa Kakabii u3 nepeBosoB — «Cekirge», «Hoppa Kadin» u «Gelge¢ Goniillii» - mpeasaraer cBoo
YHHUKAJIBHYIO NHTEPIIPETAINIO Ha3BaHUs pacckasa, « Hoppa Kadin» moxxet GbITh 60J1ee MOIXO/AIINM C
TOUKHU 3peHUs nnepegauu atMmocdepsl U xapakrepa «I[IompeIryHbU».

IlepBas yacTpb

HUcxoauslii Teker: — Hem, ebt nocaywiaiime! — 2o8opuna emy Oavea HeaHosHa, xeamas e2o 3a
pyxy. — Kax amo moeno edpye cryuumsces? Bul caywaiime, caywatime... Hado eam ckasams, 4mo
omeuy cayxcun emecme ¢ [[bimosbim 8 00HOU 6oavHuue. Ko2da 6edHnsicka-omey 3aboaen, mo Jvimos
N0 Yeavim OHAM U HOUaMm Oexcypun 0koao e2o nocmenu. Cmoavko camonoxcepmeogarus! Caywatiime,
Psbosckuil... U evl, nucamens, caywaiime, 3mo oueHdb uHmepecto. ITodoiidume nobauce. Ckoabko
Camonoxcepmeos8aHus, uckpeHHezo yuacmus! 4 moice He cnana Hovu u cudena okoa0 omya, u 0pye
— 3dpascmeyiime, nobedura dobpa moaodya! Moii /Jvimos epe3anca no camole ywu. ITpaso, cyovba
6vieaem max npuuydausa. Hy, nocae cmepmu omuya oH uHo20a 6b18a1 Y MeH, BCMPEUanca Ha yauye
u 8 00uH npekpacHwlil geuep e0pye — b6au! clenan npedaoceHue... Kak cHez Ha 20108Y... A 8CH0 HOUD
nponaakana, u cama seaburace adcku. H eom, xax sudume, cmana cynpyeotii. He npagoa au, 8 Hem
ecmp 4mo-mo cunvHoe, mo2yuee, medgexcvbe? Teneps e2o Auyo obpaweHo Kk HaM 8 MpU Yemeepmu,
T10X0 0CBeWeHO, HO K020a OH 0bepHemcest, 8bL nocMompume Ha e2o 1060. Paboseckuil, ¥mo el ckajxceme
00 amom n6e? /Totmo8, mvl 0 mebe 2080pum! — KpukHyaa oHa myxcy. — Hou croda. IlpomsaHu ceoro
yecmnyo pykxy Pabosckomy... Bom mak. Byovme Opysvamu.

IlepeBox Mere dpruna: Olga fvanovna onun elini yakalayarak, “Aman sen de, birak bunlar da,
dinle simdi, dedi. “Nasil olabildi bu? Dinle bak, beni dinle... Biliyorsun, babamla Dimov ayni hastanede
calisiyorlardi. Zavalli babacigim hastalandiginda Dimov onun yatagimin basucunda gece giindiiz
beklemisti. Ne biiyiik bir fedakarlik! Dinlesene, Ryabovski! Sen de dinle, yazar bey, c¢ok ilging
bulacaksin. Soyle yakina gel. Evet, ne biiyiik fedakarhk, ne biiyiik bir sevecenlik. Geceleri benim de
goziime uyku girmiyordu, hep babacigimin yaninda oturuyordum. Derken birdenbire - kasla goz
arasinda - aska susamis geng bir adamin kalbini ¢calwerdim! Benim Dimov sirilsiklam asik oldu.
Kaderin cilvesine bakin siz! Babam éldiikten sonra da Dimov ara sira beni gormeye geldi, zaman
zaman disarida da bulusuyorduk, derken gtizel bir giin - ama siki durun simdi - bulutsuz gokte ¢cakan
simsek gibi, evlenme teklifi gelivermez mi! Biitiin gece agladim, ben de ona deliler gibi asik oldum. Iste
boyle, evli bir kadimim simdi. Nasil da giiglii kuvvetli bir gériiniisii var, ayr gibi degil mi ama? Simdi
tam bize dogru doniik degil, onun i¢in de 151g1 iyi almyor yiizii; yiiziinii tam bize dondiigii zaman

20 https://sozluk.gov.tr/
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almna bakin bir. Boyle bir alna ne dersin bakalum, Ryabovski? Dimov, senden soz ediyoruz!” diye
kocasina seslendi. “Buraya gelsene! Arkadaslarla tans.”

IlepeBox Mexmera Osrionsn: Tiyatro oyuncusunun elini yakalayarak: “—Durun, durun, size bu isin
boyle birdenbire nasil olup bittigini anlatayim, dedi. Nasil baslamist1? Ha, evet, 6nce Dumov’'un ayni
hastanede babamla birlikte cahstgun soylemeliyim. Zavallh babacigun bir giin answizin
hastalanwerince Dunov gece demedi, giindiiz demedi, bir meslektast olarak babamin basinda nébet
tuttu. Ah, o ne biiyiik 6zveriydi! Dinleyin, Riyabovski! Siz de, bay yazar! Anlatacaklarim c¢ok
onemlidir. Soyle yaklasin, yaklasm... O 6zveriyi, candan ilgiyi gormeliydiniz! Ben de babamin
basindan ayrilmwyor, gece-giindiiz goziimii kirpmiyyordum. Ve bir giin ansizin yigidimin goénliine
diisiivermemis miyim? Benim Dimov boylece bana deli gibi tutuldu. Insan basina neler gelecegini
onceden kestiremiyor... Neyse, babamin é6liimiinden sonra aslamim sik sik evimize gelmeye basladu,
arada sirada disarda da karsilasiyorduk. Derken bir aksam bize gelisinde, beklemedigim bir anda
bana evlenme onerisinde bulununca neye ugradigim sasirdim. O gece sabaha dek agladim, sonunda
sevdim onu. Gordiigiiniiz gibi simdi de karist oluyorum... Bir aslanin giicii seziliyor onda, oyle degil
mi? Simdi yiizii bize yar1 doniik, karanhkta iyice se¢ilemiyor, ama tam donstin de siz alnini o zaman
goriin! Riyabouski, bakin! Boyle bir alinla karsilastiniz mu hi¢? Hey, Dunov, bizde senden
konusuyorduk. Hadi, gel yanimiza! Onurlu elini Riyabovski’ye uzat... Ha séyle! Artik birbirinizle dost
oldunuz.”

IlepeBox Asu Pei3za JIsrpbika: “Hayir, dinleyin, diyordu ona Olga Ivanovna, aktériin elini tutarak.
“Boyle bir sey nasil oldu ki bir anda? Dinleyin, dinleyin... Size séylemem gerekiyor: babam, Dimouv ile
aymt hastanede ¢alswyordu. Zavalli babam hastalandiginda Dunov gece giindiiz demeden basinda
nobet tuttu. Bu ne fedakarlktir! Dinleyin Ryabouski... Ve siz, yazar, dinleyin: bu ¢ok ilging. Yaklasin
bana. Bu ne fedakarlk, bu ne samimi bir gayret! Ben de geceler boyu uyumadim ve hep babanun
basinda oturdum ve birden, hoppala, iyi yiirekli delikanlh kazandi! Benim Dimov siurilsiklam asik oldu.
Dogrusu, yazgt boylesine tuhaf olabiliyor. Ama babamin oliimiinden sonra bana ara sira geliyordu;
disarida bulusuyorduk. Bir aksam pat diye evlenme teklifinde bulundu... basima karlar yagar gibi...
Biitiin gece agladim ve kendim de felaket asik oldum. Ve iste, gordiigiiniiz gibi, onun esi oluverdim.
Onda giiclii, kudretli, ayilara ozgii* bir seyler var, degil mi? Simdi yiiziiniin dortte lictinii goriiyoruz,
yi aydinlanmamis; ama dondiigiinde almna bakin. Ryabouvski, onun alm konusunda ne séylersiniz?”
Ardindan “Dimov, senden soz ediyoruz!” diye seslendi kocasina. “Buraya gel. Su diiriist elini
Ryabouski’ye uzat... Iste soyle. Arkadas olun.”

ITepeBoy TuTepaTypHBIX TEKCTOB BCeTZa MIPeJicTaBIAeT cOO0M CJIOKHYIO 3a/1ady, 0COOEHHO KOI/la Pedb
WJIET O COXPAaHEHUHU CMBICJIA, CTWJIA U 3MOI[MOHAJIBHON OKpAacKu OpuWrMHasa. B ciydae ¢ JaHHBIMHU
IIEPEBOZIAMU C PYCCKOTO HAa TYPEUKUH A3BIK UX TPYZHOCTH MOTYT OBITh CBSI3aHBI C HECKOJIBKUMH
acmeKTaMu:

®paszeosiornyecKkre BbIpAKEHUS U WUAUOMBI: [IepeBoji MAMOMATUYECKUX BBIPAJKEHUU MOXKET OBITh
CJIOKHBIM, TaK KaK OHU MOTYT UMETh Pa3HbIe aHAJIOTU B LI€JIEBOM SI3bIKE, 2 HHOT/[A UX 3HAYEHHS MOTYT
OBITh yTEPSHBI B IIPOIlecce TepeBozia. Hanmpumep, B ICXO/THOM TEKCTE BBIPAXKEHUE «KAK CHez HA 20108Y»
O3HAYaeT BHE3AIHO, HEOXKUIaHHO. B mepeBone Mere dpruna «bulutsuz gokte cakan simsek — sro
MeTadOpUUECKOe BHIPAKEHUE B TYPEIIKOM SI3bIKE MOKET OBITh WHTEPIPETHUPOBAHO KaK «MOJIHHUA Ha
sicHOM Hebe», uTo 00pa3HO Iepe/iaeT BHE3AMHOCTh U HeoKuJaHHOCTh. OfHAaKo, mepeBos MeTadop
MOXKeT OBITh CJIOKHBIM, IOCKOJIBKY HE B KaXKAOM S3bIKE CYIIECTBYeT TOUHBIA aHAJIOT JaHHOU
mertadopsl. B nepeBosie Mexmera Osrioist Beipaskenue «beklemedigim bir anda» sBisiercst 6osiee
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MpsSAMBIM U JIAKOHUYHBIM CIIOCOOOM Mepe/iaTh W7el HeokuzaHHOcTH. OJHAKO, B CPaBHEHUU C
Metadopoii Mere Ipruna, 3To MeHee 00pa3Ho. A B iepeBozie Anu Priza [Isipeika «basima karlar yagar
gibi» siBNseTCA OYKBAJIBHBIM, HO OH MOKET OBITh HETIOHATEH UJIU JJaKe HeJIETI JJ1s TyPELKOTO YUTATES,
TIOCKOJIPKY JaHHOE BBIDAJKEHHE He SBJISAETCS CTAHJAPTHBIM B TYPEIKOM fA3BIKE JJIA Iepefadyu
BHE3AITHOCTH.

KynprypHble pasnuuud: B Poccuu cpaBHeHUe ¢ MenBe/ieM CUMBOJIM3UPYET CUJIy U MOIIb, a B Typiiuu
JIaHHOE CpaBHEHUEe 3HAaYWUT yKa3aTh Ha ero HeoOpa3oBaHHOCTb, IpybOCTh. B Typemkoil KyabType
CHUMBOJIU3M JIbBA TaKXKe aCCOIMUPYETCS C CWJIOW M MOTYIIECTBOM, MOAOOHO PYCCKOH KyabType. DTO
OIVH TPUMEP TOTO, KAaK KYJIbTYPHBIE PA3JIMUMA MOTYT IOBJIHATh HA TOJIKOBAaHWE W IEPEBO/I
BbIpakeHu#. /lyisi Gojiee MOJTHOTO MOHUMAHUSA KYJIBTYPHBIX acCOIIMAIMM MOXKHO BHECTH CHOCKY. B
nepeBozie Mere Ipruna Beipaskenue «nasil da giiclii kuvvetli bir gériiniisii var, ayt gibi degil mi ama»

COXpaHseT CPaBHEHHUE C MeJ[BEZIEM, UTO [TO3BOJISIET COXPAHUTH OPUTHHAIBHBIN 00pa3 U accolHMaIiyi.
IlobaBienHoe mosicienue «giiclii kuvvetli bir goériiniisii» momoraer u30eskaTh HEJOMOHUMAHUSI K
yTOUHsIET CPaBHEHUE JIJIs1 TYPENKOoro unraressi. B mepeBozie Mexmera O3ri0Jisi 3aMEHEHO CpaBHEHUE C
MeJIBeJIeM Ha cpaBHEHUe co JIbBOM. [lepeBoa «Bir aslamin giicii seziliyor onda» uCHOJIb3yeT CPABHEHUE
CO JIbBOM, YTO MOKET OBbITh 0OJiee TMOHATHBIM JJIsi TYPEIKOTO YHUTATEJNsl, YIUTHIBAs KYJIbTYypPHBIE
accoruanuy ¢ JIbBOM B Typenko# Kyiabrype. IlepeBon Asm Peiza Isippika «Onda giiclii, kudretli,
ayilara ozgii* bir seyler var, degil mi?» coxpaHseT CpaBHEHHE C MEJBEIEM, UTO [TOMOTAET COXPAHUTD
OpHUTHHATBHBIN 00pa3. JIo6aBieHHasA CHOCKA 00bSICHAET 3HAUEHKE CPABHEHHUSI B PYCCKOU KyJIBTYPE, UYTO
MOKeT OBbITh MMOJIE3HBIM JIJIsl TYPEIIKOTO YUTATEJIsl, He 3HAKOMOTO C 3TOU KYJIBTYPHOU accouuaruei.
KaxxpIii 13 3THX MepeBoi0B 00J1a/1a€T CBOMMH MPEUMYIIECTBAMU, U BHIOOP 3aBUCUT OT TOTO, KaKue
acconmanuu u 9P GdEKThl XO4YeT JOOUTHCS MEPEBOAUMK, a TaKKe OT ay[JUTOPUU, IJIA KOTOPOH
npefHa3HAYEH IEPEBO/I.

ToH u ctuib: CoxpaHeHUEe TOHKHUX HIOAHCOB CTHJIA U SMOIMOHAJIFHOM OKPACKU SIBJISETCS OZHUM M3
CaMbIX CJIOKHBIX aCHEKTOB IIPU MEPEBO/IE JIUTEPATYPHBIX IPOU3BeieHril. VICI0Ib30BaHIe UTPHI CJIOB,
MIyTOK WJIA QUTIO3UH MOXeT OBbITh OYEeHb TOHKUM UM 3aBHCETh OT KOHTEKCTa U KYJIBTYPHBIX
ocobenHocTel. IlepeBOUMK JIOJIPKEH HE TOJBKO IMEpPEeAaTh CMBICI OPUTHHAIA, HO U MOIMBITATHCS
COXpaHUTh SMOI[HOHATBHYI0 OKPACKY U CTHJIb aBTOpa. Bee Tpu mepeBojia, caeiaHnHbix MeTe IpruHoMm,
Mexmerom O3sriosieM 1 Anu Poiza JIpIpBIKOM, B 3HAUUTEJIHHON CTEIEHN COXPAHSIIOT TOH M CTHJIb
OPUTHHAILHOTO TeKcTa. B mepeBojie MeTe DpruHa MCIOJIb30BaHUE PA3TOBOPHBIX BBIPAYKEHUU, TAKUX
Kak «Aman sen de, birak bunlart da, dinle simdi», npumaeT TEKCTY eCTECTBEHHOCTh U KUBOCTh, YTO
crocobCTByeT coxpaHeHHIO armocdepbl opurnHasma. OAHAKO, €CTh HEKOTOpPble YTOYHEHUS W
WHTEPIPETAI[UH, KOTOpble MOMIu Obl ObITh yiyuineHbl. Hampumep, mepeBoj; ¢hpassl «Had0o e8am
ckazamov, 4mo» Kak «Biliyorsun» He COBCEM TOYHO MEPEZAeT UICI0 BBEJEHUS HOBOU HMH(MOpMAIH,
KOTOpasi MOKeT OBITh HEM3BeCTHA cobecemHUKY. BMecTo 3Toro, 60J1€e TOUHBIM [1EPEBOOM MOTJIO ObI
ObITh 4TO-TO BpoOze «Size belirtmek isterim Kki...», uTo6GBI mepemaTh CMBICJ BBEJEHUS HOBOU
nHopmanuu. Mcnoib30BaHNe TAKOHUYHBIX BIpAKEHUH B IepeBojie Mexmera Q31101 06ecrieunBaeT
SICHOCTh U KPATKOCTh Iepe/ladyl OPUTHHAJIBHBIX Uzlel u 00pa3oB. Hanpumep, ppaza «Durun, durun,
size bu isin boyle birdenbire nasil olup bittigini anlatayun» sBisgeTca JIAKOHUYHOH U
HEIOCPE/ICTBEHHON B CBOEM W3JIOKEHUU, UYTO [MOMOTaeT MepefaTh CMBICI OpUTHHAMA 6e3 JIMIITHUX
nmerased. To ke camoe MOKHO CKa3aTh U O IPYTHX MPUMeEpPax, TaKuX Kak « Ve bir giin ansizin yigidimin
gonliine diisiivermemis miyim?» u «beklemedigim bir anda bana evlenme onerisinde bulununca neye
ugradigim sasirdum». IlepeBoguuk Asnu Poiza JIBIPBIK UCIIOJIB3YET PA3rOBOPHBIE BhIPAXKEHU S, TAKHE
kak «Hayr, dinleyin,» u «hoppala,» 4To mOMOraeT nepeJiaTh €CTECTBEHHOCTb U JUHAMU3M JIHAJIOTOB.
Kpowme Toro, skcIpeccuBHBIE BRIDAXKEHUA, Takue Kak «Bu ne fedakarlk, bu ne samimi bir gayret!» u
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«Biitiin gece agladim ve kendim de felaket asik oldum,» cOXpaHSIIOT SMOLMOHAIBHYIO OKDPACKY
opuruHana. IlepeBon ¢passl «Hado eam ckasams, wmo» Kak «Size soylemem gerekiyor» coxpanser
CMBICJI U TOJYEPKUBAET BAXKHOCTh HMHGOpMAIUHU, KOTOpas OyJeT mpencTaBieHa. JTO IIOMOTAeT
COXPAHUTH CBA3HOCTh TEKCTA U TO3BOJISIET YUTATEIIIO JIYUIlle IOHATh KOHTEKCT cOObITUI. B eom, Bee
TPH IIepeBOZiA AEMOHCTPUPYIOT YCHJIUA COXPAHUTH TOH, CTHJIb ¥ SMOIIMOHAJIBHYIO OKPACKy OPUTHHAIIA,
KQKABIH ¢ CBOUMU OCOOEHHOCTSMU U IIOAXO/IaMHU.

Bropasa uacrp

HUcxonHblii TekeT: — MHe He 8esem, mama! — cxazan oH o0HavcObt 3a 0bedom. — Ce200HA Yy MeHA
6bL10 Uemblpe 8CKpbIMUS, U 51 cebe cpady dea naavya nopesan. 1 moavko doma s amo samemun. Onvea
HeanogHa ucnyeaaacs. OH yavlOHYACA U CKA3AA, YMO MO NYCMAKU U YMO eMy Hacmo npuxooumcest
80 epema eckpwuimuili denamv cebe nopesvl Ha pykax. — A yeaexaiocb, mMamd, u CMAHOBAIOCH
PacCCessHHbIM.

IepeBox Mete pruna: Bir aksam yemeginde Dimov karisina, “Basimda bir ugursuzluk dolasiyor,
cicegim,” dedi. “Bugiin dort otopsim vardi, parmaklarimin ikisini birden kestim. Ancak eve geldik
sonra fark edebildim. “Olga Ivanovna biiyiik bir korkuya kapildi. Bunun iizerine Dimov giiliimseyerek
bu kesiklerin onemli sayilmayacagin, otopsi sirasinda sik sik elini kestigi halde simdiye kadar bir sey
olmadigini soyledi.“Kendimi ise kaptirmisim, ¢icegim, dalmisim demek ki.”

IlepeBox Mexmera Osrions: O giin oturmus yemek yiyorlardi. Dimov:_—Islerim nedense ters
gidiyor, anacigim, dedi. Bugiin dort otopsim vard, tki parmagum birden kesmisim. Ancak eve gelince
farkina vardim. Olga Ivanovna’min beti benzi attr. Dimov ise giiliimseyerek, bunun énemsiz oldugunu,
otopsi swrasinda sik sik ellerini kestigini soyledi. —Anacigim, kendimi ise fazla verdigim icin
dahyorum.

Iepesox Asm Pwiza JIpIpbika: “Sansizim, anacigim,” dedi Dumov bir keresinde, 6gle yemeklerini
yerlerken. “Bugiin dort otopsim vardi ve ben iki parmagim kestim. Bunu da ancak evde
farkettim.”Olga Ivanovna korkmustu. Dimov giiliimseyerek bunun 6nemsiz oldugunu, otopsi
sirasinda ellerini sik sik kestigini soyledi.“Kendimi ise verince dalginlaswyorum, anacigim.”

OOb1re TPYAHOCTH, C KOTOPBHIMH CTaJKHBAIOTCA IEPEBOAYMKH TPHU IEPEBOZEe JAHHOrO absara,
BKJIIOYAIOT BHIOOP HamOOJiee MOAXOAAIIUX CJIOB M (dpas, mepefady 3MOIMOHAIBHBIX HIOAHCOB,
HCII0/Ib30BaHue (HPa3eoyIOrM3MOB, COXPAHEHHE SMONMOHATIBHOM COCTABJISIONIEN U yUeT KyJIbTyPHBIX
ocobeHHOCcTeN. KaKAblii NepeBOJUYMK CTAJIKUBAETCA C BBI30BOM II€pE/laull OPUTHHAJIBHOU HJIEH U
SMOI[UH, COXPaHsIA [IPH 3TOM €CTECTBEHHOCTD M CTHJIb TEKCTA.

Bo160p c10B u dpas: TlepeBOAYNKYU MO-Pa3HOMY UHTEPIPETUPYIOT (ppasy «MHe He gezem, mamal».
ITepeBon Mete Ipruna «Basimda bir ugursuzluk dolaswyor, ¢icejim» BBIpa)KaeT UyBCTBO HEY/IAUU U
HECYACTJIMBOTO CTEYEHUs OOCTOSITEIHCTB, KOTOPBIE IOCTOSHHO IPECIIEAYIOT ToBopAliero. IlepeBos
Mexmera Osriona «Islerim nedense ters gidiyor, anacijim» TepefaeT 4yBCTBO Pa3OuapOBAHUA U
HEJIOBOJIBCTBA TOBOPSIIEro CBOMMU JejaMu U TepeBoj Anu Preiza JIpIpplka «Sansizim, anacigim»
Iepe/laeT UYyBCTBO HEYAAUHHMKA Y TOBODSAIIETO, KOTOPBIM cYHTaeT ce0s HEyAAwIWBBIM WJIU
HEeCTIOCOOHBIM J100UThCs ycrexa. [lepeBouuKy 10-pa3HOMY IIepefaloT MOMEHT OCO3HAHUA ITOPE30B.
ITepeBon Mete Ipruna «Ancak eve geldik sonra fark edebildim» ykasbIBaeT Ha 3aJ]€PKKY B OCO3HAHUU.
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IlepeBox Mexmera Osriwoist «Ancak eve gelince farkina vardim» u nepesox Ay Peiza JIpIpbiKa
«Bunuda ancak evde farkettim» Toxe GOKYCHPYIOTCS Ha 3aJ]€PIKKE.

KynprypHble pasnnyusa: OOpalieHue K XKeHe «MaMa» B PYCCKOM fI3bIKE MOKeT UMeThb 60jiee NHTHUMHBIN
XapakTep, YeM «anacigim» B TypenkoM. Takum o6pa3oM, HCIIOJIB30BAHUE «Cicegim» B epeBosie Mete
dpruHa 6osiee COOTBETCTBYET HHTHMHOMY XapaKTepy OTHOIIEHUH MeXXIy CYIpyraMy U co3jaer 6osee
TEIUTyIo aTMOocdepy, 4eM «anacigim» B nepeBogax Mexmera O3riosist 1 Ayim Peiza JIpIpbIka.

Ucnonb3oBanue ¢paseosornamMoB: B mepeBome Mere ODpruHa HCIOJb30BaHHE (PA3e0I0TU3MA
«korkuya kapilmak» nns nepenaun ¢passl «Oavea HeanosHa ucnyzanacs» IoMoraer 60s1ee TOYHO
Tlepe/iaTh ee UCIYT U OecrokoicTBO. Takum 06pa3om, nepeBos MeTe OpruHa nepesjaeT He TOJIBKO CMBICIT
OpUTMH&JIa, HO W BSMOLMOHAJIbHbIE OTTEHKH U BHYTDEHHHE II€PEXXUBAHUS IIEPCOHAKEH. A
ucosb3oBanue «beti benzi atti» B nepeBosie Mexmera O3ri0/is TaKXKe IEPEIAeT BOJHEHNE HIH CTPax
nepcoHaka. OJIHAKO cjefyeT OTMETHUTb, UTO IlepeBoji 0e3 MCIIO0JIb30BaHUA (Hpa3eosyioru3MoOB, Kak B
cry4aae iepeBosa Aiu Peiza JIsIpbiKa, TOKE MOKET ObITh 000CHOBaHHBIM. TakuM 00pa3oM, OTCYTCTBHE
(hpazeos1oru3mMoB MOKET OBITH CTPATETUYECKUM BBIOOPOM MEPEBOIULKA.

quBepTaﬂ JacTb

HUcxonnblii Tekcer:— A 6e3ymMHo 2100410 8dc... — wlenman oM, dviwa et Ha weky. — Ckaxcume mHe
00HO 1080, U A He bYdY Hcumb, 6pouty UCKYCCmEo... — 60PMOIMAn OH 8 CUNbHOM 80AHeHUU. — Jltobume
MeHs, nobume...— He 2oeopume max, — ckaszanra Oavea HeaHosHa, 3axpvleas 2naza. — 3Imo
cmpawto. A /Totmog? — Umo /vimos? Tlouemy /lvimos? Kaxoe mue deno 0o Jvimoea? Boaza, ayHa,
Kpacoma, mos 110608b, MOl 80CMOpP2, @ HUKAK020 Hem [[biM0o8a... Ax, 1 HU1e20 He 3Hao... He HyjcHO
MHe npouL1020, MHe oaiime o0HO meHo8eHue... 00uH mue!

]

IlepeBoa Mete dpruna: Ryabouvski solugunu onun yanagina tifleyerek, “Sana delicesine tutuldum,’
diye fisildadi. “Yeter ki, sen soyle, resmi mesmi birakir, hayatundan bile vazgecerim...” diye derin bir
coskuyla mirldandi. “Sev beni, beni sev...”Olga Ivanovna gézlerini kapayarak, “Béyle konusma,” dedi.
“Cirkin kacwor. Dimov ne olacak?”*Dimov’un ne 6nemi var? Dimov da kim oluyor? Dimov’la isim ne
benim? Volga, mehtap, giizellik, benim askim, duydugum heyecan var, ama Dimov yok... Ah,
bilmiyorum... ge¢gmisi istemiyorum ben, bana bir dakikacik ver yeter... bir dakikacik!”

IlepeBoa Mexmera Ozrrousa:Riyabovski solugunu kadinin yanagina vererek fisildadi. —Sizi ¢ilgin
gibi seviyorum. Isteyiniz, yasamuma son vereyim, sanati biwrakayim... Beni seviniz, beni
seviniz!..Heyecandan bayilacak gibiydi. Olga Ivanovna gézlerini kapadi.—Béyle konusmaymn.
Korkung seyler bunlar. Sonra Dunov ne der? —Dimov kim oluyor? Dunov’dan bana ne? Burada Dunov
degil Volga, ay 15191, giizellik agkim ve coskum var... Ben kimseyi tamimiwyorum... Bana ge¢cmisten s6z
etmeyin; yalnizca bir dakikamzi, bir aninizi verin...

IlepeBoa Asam Peiza JIsIpeIka: “Sizi ¢ilginca seviyorum...” diye fisildad: ressam, kadinin yanagina
soluyarak. “Bana tek kelime soyleyin, yasamdan vazgecerim, sanati birakirun...” diye miwrildands,
biiyiik bir heyecanla. “Sevin beni, sevin.”Oyle konusmaymn,” dedi Olga Ivanovna, gézlerini kapatarak.
“Bu korkuncg bir sey. Ya Dimov?”“Ne Dimov’u? Neden Dimov? Benim Dimouv ile ne isim olur? Volga,
ay, giizellik, benim sevgim, hayranhgun; Dimov diye biri yok... Ah, hicbir sey bilmiyorum... Gegmis
beni ilgilendirmiyor, bir aninizi verin bana... bir anuuzi!”
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OCHOBHasI CJIOKHOCTh 3aKJIIOYAeTcsl B Ilepefiaue SMOLMI IMepcoHaXkei, WX BOJIHEHUs, CTPACTH U
pemumoctu. Heo6xoZuMO BhIOpaTh MOAXOASAIIME CJI0OBA U BBIPAXKEHUS, YTOOBI TOYHO IEpPEeaaTh
COCTOSTHHE TOBOPSIIETO U €r0 Peakiuio Ha cyioBa Obru VBaHOBHBL ITO TpeOyeT He TOJIBKO XOPOIIIEro
MOHUMAaHUs SA3bIKA, HO U TJIyDOKOTO BOCIIPHUATHS CUTYallUH U TEPCOHANKEH.

«f 6esymHo 11006110 6ac»: BIOOp MOAXOZSAIIErO BBHIPAYKEHHS JJIA IEpPefadyd CHIbHBIX UYYBCTB
TOBOPSIIETO - 0O/THA U3 KITIOUEBBIX CI0KHOCTEH. KaKbIi 3 IEPEBOIINKOB CTPEMUJICA HAUTH HanboJIee
TIOJIXO/IsAIIlee Y SMOIIMOHAIIBHO 3aps:KeHHoe BeIpakeHue. Hanpumep, MeTte 9pruH UcCoIb3yeT «Sana
delicesine tutuldum», mofuepKUBasi He TOJIBKO JIOOOBb, HO M CHJIbHOE BJICUEHUE U IPUBI3aHHOCTD, B
TO BpeMs kak MexmeT O3riosb 1 Astu Pri3a JIbIpbIK BRIOpasIu 60Jiee MpsIMOJTHHENHBIE BRIPAKEHU «Sizi
¢ilgin gibi seviyorum» u «Sizi ¢ilginca seviyorum», KOTOpbIE ePeAAIOT OE3YMHYIO JTIOOOBb.

«Bpowy uckyccmeo»: 31ech TPYAHOCTH COCTOUT B BEIOOPE BHIPAKEHU, KOTOPOE MTepeiacT PeIInMOCTh
TOBOPSIIETO OTKA3aThCSA OT MCKYCCTBA PafMl CBOeH J00BU. Kak/bIil U3 MepeBOIUMKOB BBIOpa CBOU
COOCTBEHHBIM BapUAHT, KOTOPBIM HAWIYYIINM 00pa30M IMepe/laeT 3Ty MbIC/Ib, YUUTHIBAs KOHTEKCT U
0COOEHHOCTH fA3bIKa. MeTe DPrUH UCIOJIb30BAJ BRIpDAKEHUE «T'esmi mesmi birakir». ITo BeIpakeHHe
MIOYEPKUBAET PEIIMMOCTh TOBOPAIIETO IOJHOCTHIO OTKA3aThCsA OT BCEX ACIEKTOB HMCKYCCTBA paju
cBoeit 1r06Bu. MexmeT O3riosb BeIOpan dpasy «sanat birakayim», 4To 03HAYaAET «IIYCTh s OCTABJIIO
HCKYCCTBO». ITO BBIpQ)KEHHE TaKKe IepeiaeT PEITNMOCTh TOBOPSIIETO OTKA3aThCA OT UCKYCCTBA, XOTS
OHO MOXKET 3ByuaThb MeHee KaTerOpUYHO, ueM BbIpakeHue Mete IdpruHa. Asnu Priza [IpIpbIK Takxke
ucrnosnb3oBasn Gopmy «sanatt birakirim», YTO MEPEBOAUTCA KAaK «S OCTABII0 HKCKYCCTBO». ITO
BBIPaKEHUE MEPEAET AHAIOTHYHOE 3HAUEHNE PENINMOCTH TOBOPAIIEro. Bee 3TH mepeBo/IbI MBITAIOTCS
repeAaTh U0 PEIINTETHHOTO OTKa3a OT MUCKYCCTBA BO MMs JIFOOBH, XOTS KKJBIH U3 HUX HEMHOTO
omnyaercs B opMe U HIOAHCAX BHIPAXKEHUA STOU MBICIIH.

«3T0 cTpamHo»: Ilepesiauya sMOIMOHAIPHOTO OTKJIMKA TEPOMHHU Ha CJIOBA XyZ0’KHUKA TAK)Ke SABJIAeTCA
CI0KHOU 3amaveii. Kaskaplii HepeBOAYMK BHIOpAT BBIPAKEHHE, KOTOPOE HAWIYUIIUM 00pasoMm
repeziaeT SMOIIMOHATIFHOE COCTOsAHUE reposi. Hanpumep, MeTe DpruH UCIOIb3yeT Bhipaxkenue «Cirkin
kaciyor», 9TO MOKHO HEPEBECTH KaK «ITO HEKPACUBO». DTO BhHIPAKEHUE IOTUEPKUBAET HETATHBHOE
YyBCTBO IJIH OTBpAIlleHNEe, BRI3BAHHOE ITPOU3HECEHHBIMHU cI0BaMu. Mexmet O3riosb BeIOHUpaeT dppasy
«Korkung seyler bunlar», uto o3HauaeT «ITO yKaCHbIE BEIIU». ITO BBIPAKEHUE NEPENAET YYBCTBO
y)Kaca WM TPEBOTH, BBI3BAHHOE IIPDOM3HECEHHBIMH cJjIoBaMU. Anu Ppiza [IBIPBIK HCIOJIB3YET
BbIpaskeHUe «Bu korkunc bir sey», 4To NEPEBOAUTCSA KaK «ITO YKACHAS BEI[b». ITO BHIPAXKEHHE TAKIKe
TepeZiaeT YyBCTBO y»Kaca WJIN OTBpAIleHuUs.

«Boaea, nyHa, kpacoma»: Ilepemaua oOpasHOCTH W KPACOTHl B OIKCAHWUM JIyHBI Takke TpeOyeT
TIIATEJILHOTO BBIOOpa cJIOB. KaKAplii M3 MEPEBOAUMKOB WCIOJB30BAJ CBOH BapUaHT, YTOOBI
MIOAYEePKHYTh POMAaHTHUECKYIO aTMOc(hepy U BOCXHUINEHUE TepOosi Mepes MPEeKPAaCHBIMU TPUPOAHBIMU
siBJIeHUsAMH. MeTe DPIUH UCIOJIb3YET BhIpaskeHHe «mehtap», KOTOpOe 03HAYAeT «JIyHHBIH CBET» WJIH
«JIyHHAsl APKOCTh». ATO CJIOBO HOUYEPKHUBAET IPKOCTD U IIPUBJIEKATEIbHOCTD JIYHHOTO CBETA, CO3/1aBast
o06pa3 pomaHnTHuecKoi atmocdepbl. Mexmer O3ri0/Ib BHIOMPAET CIOBOCOUETAHHUE «AY 1S1J1», UTO TAKIKE
IIEPEBOAUTCA KAK «JIYHHBIH CBET». DTOT BBIOOP CJI0BA TAKXKE ITOYEPKUBAET CBET U SPKOCTD JIYHHI, a
TaKKe ee POMaHTHYECKOE BO3/IeHicTBIE Ha Teposi. Ayi Phi3a JIbIPBIK UCIIOJIB3YET CJIOBO «dl», UTO TAKKE
03HAYaeT «JIyHa». DTOT BbIOOp cJ10Ba 6oJiee IPSMOJIMHEEH U IIPOCT, HO TaK)Ke IepesiaeT 0bpas JIyHbl U
ee cBeTa.

Adres | Address
RumeliDE Dil ve Edebiyat Arastirmalar Dergisi | RumeliDE Journal of Language and Literature Studies
e-posta: editor@rumelide.com | e-mail: editor@rumelide.com,
tel: +90 5057958124 | phone: +90 505 7958124



RumeliDE Dil ve Edebiyat Arastirmalari Dergisi 2024.014 (Mart)/ 1309

Edebi Ceviri Siirecinde Karsilagilan Zorluklar: Cehov’'un Eserlerinin Tiirk¢eye Yorumlanmasi / Cogkun, J. & Soylu, Z.

3akaioueHue

IlepeBon TUTEPATYPHBIX IPOUBBEIEHUH — 5TO UCKYCCTBO, TPEOYIOIEe He TOJIBKO OTIMYHOTO BJIaJIEHU
SI3BIKOM, HO U TJIyOOKOTO MOHUMAHUSA KYJIBTYPHBIX HIOAHCOB, OOBIYA€EB, UCTOPUUECKOTO KOHTEKCTA U
00pasoB, JIeKAIlUX B OCHOBE OPUTHHAIBHOTO TEKCTA. IIepeBOAUYUK TOKEH YUUTHIBATh PA3IUUUA B
KYJIBTYpe, MEHTJIUTETE U HCTOPHUM, YTOObI TOYHO IEPENaTh CMBICJ M 3MOI[MOHAJIBHYIO TJIyOUHY
opuUrHHaIa. DTO O3HAYAET, YTO YCIEIIHBIH IIepeBOUMK JIOJKEeH OBITh He TOJIBKO MAaCTEPOM CBOETrO
POZTHOTO U IEJIEBOTO SI3BIKOB, HO M HMMETh LIUPOKHE 3HAHUs B 00JIACTH JIUTEPATYPHI, UCKYCCTBA U
HCTOPUH, YTOOBI IEPEBECTH HE TOJIBKO CJIOBA, HO U UZIEH, HACTPOEHUS 1 KOHTEKCT.

ATOT aHAIN3 epeBOZIoB «IlonphIryHBH» AHTOHA YeX0Ba Ha TYPELKUH A3bIK IOAYEPKUBAET CJIOXKHOCTH
¥ MHOTOOOpa3sue 3a/1a4, CTOSIIUX IepPe] TeEPEBOTUNKAMY JINTEPATYPHBIX MPOU3BeeHUH. OH BHISBJIAET
OCHOBHBIE TPY/THOCTH, C KOTOPBIMHU CTAJIKUBAIOTCS IEPEBOAYUKHY, BKIIOUAst BEIOOP MOAXO/SIINX CJIOB U
dbpas3, coxpaHeHUe CTWIA U TOHA OPUTHHAJIA, mepenady (Gpa3eojorM3MOB U y4Y€T KYJIbTYPHBIX
pa3IMYni.

AHanu3 Tpex HEPEBOJIOB IO3BOJIAET CAEJIATh BBIBOJ, UTO KAXKABI W3 HUX KMMEET CBOU CUJIbHBIE
croponsl. IlepeBom Mere OpruHa «IlompseiryHpu» YexoBa mpeacTapiseT cob0il BHUMATEBHO
NpopabOTaHHBIN U MPOGECCHOHATBHBIN IEPEBO/], JEMOHCTPUPYIOIIUN CTPEMJIEHHE COXPAHUTH CTUJIb,
arMocdepy U SMOLMOHAJIBHYIO IVIyOMHY OpUTHHasa. B cBoell paboTe DpruH akKypaTHO Iepe/laeT
TOHKOCTH PYCCKOTO TEKCTA, UCII0JIb3Ys PA3TOBOPHBIE BHIPAXKEHUS U COXPAHSASI UPOHHUIO U IoMop YexoBa.
O/THOH U3 CHJIBHBIX CTOPOH IePEeB0/Ia ABJISETCS CoXpaHeHue aTMocdepbl OpUrnHaia. Yuraresb JIETKO
Torpy:xaetcs B MUp «IIOmphITyHBH », 61aroaps KUBOU U €CTECTBEHHON MaHepPe M3JIOKEHU DPruHa.
Vcnosib30BaHNE PA3TOBOPHBIX BHIPAXKEHUM [IeJIaeT IEPEBOJ] OJM3KUM UM HOHATHBIM TYPEIKOMY
YHUTATEJI0, a TOYHOCTh Iepefaydl CMbICIA IO3BOJIAET HE TOJIBKO IepefaTh CJIOBA, HO U HJEH,
HACTPOEHU U KOHTEKCT OPUTHHAJIA.

IlepeBon Mexmera Osriosisi «IlompeiryHbu» YexoBa mpeacTaBiaser cobON KauyeCTBEHHBIH U
JIAKOHUYHBIN I1epeBOJi, KOTOPHIH COXpaHAeT CMBICT W WJEeW OPUTHHAJA, Ziejad TEKCT JOCTYIHBIM U
TIOHATHBIM IS Typeukoi ayautopuu. OZHOH W3 CHJIBHBIX CTOPOH IEPEBOJIA SBJISETCA SICHOCTh U
JIAKOHUYHOCTB. O3TI0Jb UCIOJIB3YET IPOCTOM U MOHATHBIN A3BIK, N30€eras apXauyHbIX BRIPAKEHUH U
KaJIEK C PYCCKOTO SA3BIKA. DTO JIeJIAeT MEPEBO/L JIETKO YUTAEMBIM U IIOHATHBIM /IS IIIMPOKOH ayIUTOPUH,
TI03BOJIAA YUTATEAM JIETKO CJIEZUTh 3a CIO’KETOM M IIOHHMMAaTh TepoeB Ipou3BesileHHA. TOYHOCTD
repefiayyl CMBICTIA TAaKXKe ABJIAETCA OJHUM W3 CHUJIBHBIX acIeKTOB IepeBozia. O3TI0Ib HCIIOIB3YeT
TOYHBbIE SKBHUBAJIEHTHI PYCCKUX CJIOB U BBIPAXKEHUH, COXpAHASA JIOTUKY ITI0BECTBOBAHUA U IPUYHNHHO-
cJle/ICTBEHHbIE CBA3U. [lepeBOAUMK Ilepe/iaeT OCHOBHBIE HJIEU U TeMbI IPOU3BEIEHUS, UTO [103BOJIAET
4uTaTENAM YBUJIETh CYyTh OpUTHHAIA.

IlepeBon «IlompbhiryHbu» YexoBa, BHINOJIHEHHBIH Ay Ppi3a JIBIPHIKOM, OTJINYAETCS BBICOKOM
CTEIEHBI0 COXPAHEHUs SKCIPECCHBHOCTH M KPAacOThl OpuUruHaja. JIBIPBIK MPOSBISET TIyOOKoe
TIOHUMAaHUe CTUIA U SMOIMOHAIBHON IVIyOUHBI TEKCTA, CTPEMACH IIEpe/IaTh He TOJIBKO CJIOBA, HO U UX
SMOIMOHAJIBHYIO OKPACKY U MHTOHAIMIO. VICIoIb30BaHKe SKCIIPECCUBHBIX CJIOB U (hpa3, XapaKTEePHbBIX
JUJIA TYPeLKOTO A3BIKa, II03BOJIAET MepefaTh SMOINOHAIBHYIO HACBIIIEHHOCTh TEeKCTa. JIBIPBIK yMeJIo
BOCCO3/1aeT SMOIIMOHAIIBHYIO OKPACKY TEKCTa, UCII0JIb3YA COOTBETCTBYIOIIYE CTUINCTUYECKHE IPUEMBbI
U UHTOHAIUIO TepoeB. Vcrosb30BaHue TypelKUX 9KBUBAJIEHTOB PYCCKUX (Hpa3eoyioru3MOB U UIOM
Jlesaet 1epeBo/; 6oJiee MOHATHBIM JJIsl TYPenKoro unTtaresis. [1osicHeHUsT KyJIbTypPHBIX 0COOGEHHOCTeH
TIOMOTAIOT YUTATEJII0 JIydllle IOHATh KOHTEKCT U CMBICJI OpUruHaiIa. [lepeBos BelJiep:kaH B )KMBOM U
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SMOIMOHAJIBHOM KJIIO4YE€, 4YTO JeJaeT ero OJINBKUM U IOHATHBIM JUJIA guTaresid. SKCHPECCI/IBHbIe
CpeacrBa, HCIIOJIb3OBAHHBIE B IIE€EPEBOJAE, AEJIAI0T TE€POEB OpUTHHAJIA 6ostee peaTNCTUYHBIMU U
KHBBIMU. CoxpaHeHHe SKCIIPpECCUU OpUTMHAJIA IIOMOTa€T II€peaaTb HE TOJIBKO C/IOBA, HO U YYBCTBA U
HaCTpOCHUA HepCOHa)Keﬁ, YTO CO3Ja€eT 6oJiee MOJTHOE BIIeUaTIeHe OT TEKCTA.

BaskHO OTMeTHTb, YTO BHIOOP ONTHMAJIBLHOTO BapHaHTAa I[EPEBOJ]A 3aBUCHUT OT LIeJIA IEePeBo/ia U
aynuropun. [TepeBounkaM peKOMeH/IyeTcs UCIIOIb30BaTh PA3JIMYHbBIE METO/bI IIEPEBO/IA, YUUTHIBAA
KYJIbTYPHBbIE OCOOEHHOCTU SI3bIKA W ayAUTOPHH, a TAK)Ke HCIOJIb30BAaTh CHOCKH JJIsl MOSICHEHUS
KYJIbTYPHBIX aJUTIO3UNA. XOTA 3TOT AHAIM3 MPEACTABJISAET JIMIIb HAYAIBHOE IOHMMAHHE IEPEBOJA
«IlonphITYyHBH» Ha TYpPEUKUH fA3bIK, OH MOJYEPKHUBAET CJIOXKHOCTh U TOHKOCTh IIpoliecca MepeBoja
JINTEPATYPHBIX IPOU3BENEHUN, a TaKKe BAXKHOCTh yUeTa BCEX €r0 AaCHeKTOB /JI JIOCTIKEHUS
HaWJIy4lIero pe3yJibraTa.
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